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SUNDAY  APRIL 21, 2024  

 
 

St. Jude Melkite Greek Catholic Church 

 
To support our Church, please use this 

QR code or visit our website at 
www.stjudemiami.org and click on 

“donate”. 
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COMMEMORATIONS  

AT  THE  DIVINE  LITURGY      
 

9:00AM Divine Liturgy 
 

+ Raymond Izquierdo, Peter Guba, Stephanie 
Guba, Mary White, Serge White, Juan Antonio 
Perez, Godolfredo Sarrin, Rosario Leon, Victori-
ano Guity, Alejndra Bulnes de Guity, Victor 
Jorge Guity, Gersha Adolf Collins, Mercedes 
Escobar, Saint Vil Family,  Sylvia Dominguez, 
Elias Zumout, Dcn David Herr, Dan Lynch 

WB Ian, Kendyl and Hugo O’Hagan, Victor 
Cecchi, Sonia & Samia Zumout, Katherine 
Montgomery, Fr. Mark Melone, Eleanor Lucy 
Eich & family, Samar Sleiman, Dcn. Joseph Kai-
ser, Anthony Frenn, Darline Bucaram, Mary 
Loudon, Carole Reardon 

Thanksgiving Rineida Mendoza 
 

11:30AM Divine Liturgy 

+ Fayez Samaan, Talat Alrezk, Josephine Korge, 
Rafael Tobar 

WB Herlinda Valencia Manrique, Ileana Al-
varado & family, Monica Robinson, Fr. Damon 
Geiger, George, Emilda, and Samir  Mekkri, Ga-
briela Perez Lobo, Maria de Lourdes Vieira, 
Thalya Olmos, Antonia Coronado-Jubiz, Matani-
us Sanjar, Herlinda Valencia Manrique, Ileana 
Alvarado & family 

 

6:00PM Divine Liturgy 

+Emma Morales, Reina Maria Bolaño, Elvira 
Rosa Fernandez 

WB Santiago Bliceño, Maria Soto, Carlos Fuerte, 
Estrella Barroso, Natalie Vizarraga, Rocio Garc-
es Cortes, Fabio Rivero 

Acción de gracias Familia Melo Rueda 

 

         The Sanctuary Lamps  
            Will Burn this Week   

              For:             
             

        + Emma Morales 
                           
 

Please keep her in your  prayers, 
as is the venerable custom of the Church 

 

SUNDAY COLLECTION 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

Divine Liturgy 9:00AM 
Collection: $988.00 
Attendance: 75 
 
Divine Liturgy 11:30 AM  
Collection: $459.00 
Attendance: 105 
 
Divina Liturgia 6:00PM 
Colecta: $546.00 
Asistencia: 190 
 
Miércoles de Sanación: 
Colecta: $314.00 
Asistencia: 188 

Sunday, April 21, 2024 
Sunday of the Paralytic 

2024نيسان  21الأحد   

 أحد المخلع
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Antiphon Prayer 
O Christ our God, Who participate with the Father and the Holy Spirit in the dominion over 
all, You have appeared in the flesh healing infirmities. You have dispelled suffering and 
restored light to the blind by your divine command. You raised the Paralytic and ordered 
him to walk at once. 
Remember us in your compassion. Shine in our hearts your pure light. Open the eyes of our 
minds. Set in us the fear of your commandments, so that we May live according to the spir-
it, doing what pleases You. 
For You are our Light, our Life and our Resurrection, O Christ God, and to You we render 
glory, thanksgiving and worship, and to your Eternal Father and your All-holy, Good and 
Life-giving Spirit, now and always and forever and ever. 
  

 صلاة الأنديفونة
وح القدُسُ في السَّيادةِ على الجميع، لقد ظهرتَ بالجسم شافياً الأمراض. وأزلتَ  أيُّها المسيحُ إلهُنا، المشتركُ مع الابِ والرُّ

وبكلمتك الإلهية أقمتَ المخلعَ المقعدَ وأمرتهَ بأن يمَشيَ فوراً. فلذلك اذكرْنا بكثرةِ رحمتك، وأضيء  الآلام وأنرتَ العمُيان.
 قلوبنا بصافي نورك، وافتح عيونَ أذهاننِا، وضعْ فينا خَشية وصاياك، لكَيْ نسير سيرةً روحية، عاملين بكل ما يرُضيك
لأنك أنتَ نورنا، أيها المسيحُ الإله، وإليكَ نرفعُ المجد، وإلى أبيكَ الأزلي وروحك القدوس، الآن وكلَّ اوان والى دهر 

 الداهرين
 آمين: الشعب

Antiphons of Pascha 
1-  Shout joyfully to God, all you on earth. 
Through the prayers of the Mother of God, O Savior save us! 
2-  Sing praise to the glory of His name; proclaim His glorious praise. 
3-  Say to God how tremendous are Your deeds! For Your great strength Your 
enemies fawn upon You. 
Glory be…. Now and always… 

 الانديفونة الاولى للعيد
 هللوا للرب يا جميع الارض. 1

 بشفاعة والدة الاله يا مخلص خلصنا
 ألا اشيدوا باسمه. اجعلوا تسبيحه مجيداً . 2
 قولوا لله ما ارهب أعَمالك. ولعظم قدرتك يتملق أعداؤك. 3
 لتسجد لك جميع الارض ولتشد لك. 4

 المجد للآب... الآن وكل أوان...
Troparia 
Troparion of the Resurrection (Tone 3) 
Let all in heaven rejoice and all on earth be glad, for the Lord has exerted power with His 
arm: by death He has trampled upon Death and has become the firstborn of the dead. He 
has delivered us from the bosom of Hades and has granted to the world great mercy. 

  
 نشيد القيامة باللحن الثالث

بَّ صنعَ عزاً بساعِدِه. ووطئ الموتَ. وصارَ بكرَ الأمَوات. وأنَقذنَا من  وتبتهجِ الأرَضيَّات. لِتفرَحِ السَّماوياّت. لأنََّ الرَّ
حمة   جوْفِ الجحيم. ومنحَ العالمَ عظيمَ الرَّ
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Troparion of St. Jude (Tone 3) 
O holy Apostle Jude, intercede with the Merciful God that He may grant our souls 
the forgiveness of sins. 
  
Kondakion of Pascha (Tone 2) 
Though You went down in the tomb, O immortal One, You overthrew the power of Hades 
and rose victorious, O Christ God.  You greeted the ointment bearing women, saying 
“Rejoice!” You gave peace to Your apostles, and to those who had fallen resurrection. 
  

وإن نزََلتَ إلى القبرِ يا مَن لا يموت، فقد نقضتَ قدُرةَ الجحيمِ وقمتَ كظافِر، أيَها : القنداق باللحن الثاني )أو الثامن(
 افرحن. ولرسُلك وَهَبتَ السَّلامَ، يا مانحَِ الواقعينَ القيام. المسيحُ الإله. وللنسوةِ حاملاتِ الطيبِ قلُتَ 

Instead of the Trisagion  
All of you who have been baptized into Christ, have put on Christ, Alleluia! 

 أنتم الذين بالمسيح اعتمدتم. المسيح قد لبستم. هللويا.: بدل التريصاجيون نرنم

PROKIMENON (Tone 3) Ps.46: 7, 2 
Reader: Sing praise to our God, sing praise! Sing praise to our King, sing praise! 
All:  Sing praise to our God, sing praise! Sing praise to our King, sing praise! 
Reader: All you peoples, clap your hands! Shout to God with cries of gladness! 
All: Sing praise to our God, sing praise! Sing praise to our King, sing praise! 
Reader: Sing praise to our God, sing praise! … 
All: … Sing praise to our King, sing praise! 
  
A reading from the Acts of the Apostles (9:32-42) 
  
In those days it came to pass that Peter, while visiting all of them, came to the saints living 
at Lydda. And he found there a certain man named Aeneas who had been lying in bed for 
eight years, since he was a paralytic. And Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ is heal-
ing you: get up and make your bed.” And he got up immediately. And all the inhabitants of 
Lydda and the plain of Sharon saw him, and they were converted to the Lord. 
Now in Joppa there was a certain woman disciple named Tabitha, which translated means 
Dorcas, and she devoted herself to good works and almsgiving. But it happened at that time 
that she fell ill and died: and they washed her and laid her in an upper room. And since 
Lydda is close to Joppa, the disciples, hearing Peter was there, sent two men to him with 
the request, “Come to us without delay.” And Peter got up and went with them, and on his 
arrival, they led him to the upper room, and all the widows stood around him weeping, 
showing him the gowns and cloaks Dorcas used to make for them. But Peter, putting them 
all out, knelt down and prayed, and turning to the body, he said, “Tabitha, get up!” And she 
opened her eyes, saw Peter, and sat up. Then Peter gave her his hand and raised her up, and 
calling the saints and the widows, he gave her back to them alive. And it became known all 
over Joppa, and many believed in the Lord. 
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ALLELUIA 
-In You, O Lord, I have hoped: let me never be put to shame. In Your justice, save me and 

deliver me, lend me Your ear and hasten my deliverance. 
- Be for me a protecting God, a sheltering house to save me. 

  
 مقدمة رسالة

 رنمّوا لإلهنا رنمّوا، رنمّوا لملكِنا رنمّوا
 يا جميعَ الأمم صفِقّوا بالأيادي، هللوا للهِ بصوتِ الابتهاج

42-32: 9الرسالة اعمال الرسل   
ً الى القديسينَ الساكنينَ في لِدةُ.  في تلك الايام، اتفقَ أنََ بطرسَ، اذ كان يطوفُ في جميعِ الاطراف. نزلَ أيضا
فصادفَ هناكَ رجلاً اسمُهُ اينياسُ مضطجعاً على سريرٍ منذُ ثماني سنين، وكان مُخلعَاً فقال له بطرس: يا اينياسُ 
شفاكَ يسوعُ المسيح، قم أفترِش لنفسِك. فقام للوقت. ورآه جميعُ الساكنينَ في لِدَّةَ والشارون، فرجعوا الى الرب. 
وكانت في يافا تلميذةٌ اسمُها طابيتا، الذي تفسيره ظبية، وكانت غنيَّةً بالأعمال الصالحةِ والصدقاتِ التي كانت 
ُ  بقربِ يافا،  تصنعهُا. فحدثَ في تلك الايامِ أنَها مرضتْ وماتت، فغسلوها ووضعوها في العلُيَّة. ولما كانت لدَّة
وسمع التلاميذُ ان بطرسَ فيها، أرسلوا اليه رَجلَينِ يسألَانهِ ان لا يبطئَ عن الذهابِ اليهم، فقام بطرسُ وأتى 
معهم، فلما وصل صعدوا الى العلُيَّة، فوقف لديه جميعُ الارامل، يبكينَ ويرُينهَُ أقمصةً وثياباً كانت تصنعهُا ظبيةُ 
وهي معهنّ. فأخرج بطرسُ الجميعَ وجثا على ركبتيَهِ وصلَّى، ثم التفتَ الي الجُثةَِ وقال: يا ظابيتا قومي، ففتحت 
عينيها، ولما أبصرت بطرسَ جلست. فناولها يدهَُ وأنهضَها. ثم دعا القديسينَ والاراملَ وأقَامَها لديهم حيَّة. فذاع 

 الخبرُ في يافا كلِهّا، فأمن كثيرونَ بالربّ.

 هللويا

 عليكَ يا ربُّ توكلتُ فلا أخَزى الى الابد، بعدلِك نجِني وانتشلني

 كنْ لي إلِهاً محامياً، وبيتَ ملجا لخلاصي 

A reading from the Holy Gospel according to St. John the Evangelist (5:1-15) 
  
At that time Jesus went up to Jerusalem. Now there is at Jerusalem, by the pool of the sheep, 
a pool called in Hebrew, Bethesda, having five porticoes. In these were lying a great multi-
tude of the sick, blind, lame, and those with shriveled limbs, waiting for the moving of the 
water. For an angel of the Lord used to come down at certain times into the pool and the wa-
ter was stirred. And the first to go down into the pool after the stirring of the water was cured 
of whatever infirmity he had. Now a certain man was there who had been thirty-eight years 
under his infirmity. When Jesus saw him lying there, and knew that he had been in this state 
a long time, he asked him, “Do you want to get well?” The sick man answered him, “Sir, I 
have no one to put me into the pool when the water is stirred; for while I am coming another 
steps down before me.” Jesus said to him, “Rise, take up your pallet and walk.” And at once 
the man was cured. And he took up his pallet and began to walk. Now that day was a Sab-
bath. The Jews therefore said to him who had been healed, “It is the Sabbath; you are not al-
lowed to take up the pallet.” He answered them, “He who made me well said to me, ‘Take up 
your pallet and walk’’’ They asked him then, “Who is the man who said to you, ‘Take up 
your pallet and walk?’’’ But the man who had been healed did not know who it was, for Je-
sus had slipped away, since there was a crowd in the place. Afterwards Jesus found him in 
the temple, and said to him, “Behold, you are cured. Sin no more, lest something worse hap-
pen to you.”  The man went away and told the Jews that it was Jesus who had healed him. 
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 انجيل أحد المخلع

)15 -1: 5الانجيل )يوحنا   
في ذلك الزمانِ صعِدَ يسوعُ إِلى أوُرشليم. وكان في أورشليم عندَ بابِ الغنَمَ بركهٌ تسُمَى بالعبرانيةِ بيتَ حِسْدا لها خمسةُ 
ً  فيها جمهورٌ من المرضى، من عميانٍ وعرجٍ ويابسي الأعضاء، ينتظرونَ تحريك الماء. لأنََّ  جِعا أروِقة. وكان مُضَّ

ً في البركةِ ويحَُركُ الماء. ً كان ينزلُ احيانا والذي كان ينزلُ أولاً من بعد تحريكِ الماءِ كان يبُرَأُ من كلِ مرضٍ   ملاكا
وكان هناك رجلٌ به مرضٌ منذُ ثمانٍ وثلاثينَ سنة. هذا إذ رآه يسوعُ ملقىً، وعلِمَ ان له زماناً طويلاً، قال لهُ أتَرُيدُ   اعترَاه.

بل بينما أكونُ آتياً ينَزِلُ قدامي آخر.   أن تبُرأ؟َ فأجابه المريض: يا سيدّ، ليس لي إنسانٌ إذا تحرك الماءُ يلُقيني في البِرْكَة.
فقال له يسوع قمُْ. احمل سريرَك وأمشيِ. فللوقتِ برَئَ الرجلُ وحَمَلَ سريرَهُ ومشى. وكان ذلك اليومُ سبتاً. فقال اليهودُ 
للذي شُفي: أنه سبتٌ فلا يحلُّ لك ان تحملَ السرير. فأجابهم: إنِ الذي أبَرأنَي هو قال لي: إحمال سريرَك وأمشيِ. فسألوهُ 
ا الذي شُفيَ فلم يكنْ يعلمُ مَن هو. لأنَ يسوعَ كان قد توارى بين  من هوَ الرجلُ الذي قالَ لكَ أحمل سريرَك وأمشىِ. فأمََّ
ِِ المزدحم في ذلك الموضع. وبعد ذلك وجَدهَُ يسوعُ في الهيكلِ فقالَ لهُ: ها قد عُوفيتَ فلا تعَدُْ تخطأ لئلَا يصُيبَّك  الجمعِ

 أعظم. فذهبَ ذلك الرجلُ وأخبرَ اليهودَ أنَ يسوعَ هو الذي أبَرأهَُ.
  
 
Hymn to the Theotokos (Tone 1) 
The angel cried out to the one who is full of grace: "Hail, O Immaculate Virgin! Hail, 
again! For your Son is risen from the tomb on the third day!" 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has shone upon you. Rejoice and 
be glad, O Sion; and you, O Pure One, O Mother of God, exult in the resurrection of your 
Son! 
  

 نشيد لوالدة الاله باللحن الاول
ً اقولُ إفرحي، لأن ابنكِ قد قام من القبرِ في اليومِ  ان الملاك خاطب الممتلئة نعمة: أيتها العذراء النقية افرحي. وايضا

وأنتِ يا   الثالث أستنيري أستنيري. يا أوُرشليم الجديدة. لأن مجد الرب قد أشَرقَ عليكِ. إفرحي الآن وسرّي يا صهيون.
 نقيَّة يا والدة الاله إفرحي بقيامة ولدك.

  
Kinonikon: (Tone 1) 
Receive the Body, the Body of Christ, and drink of the Fountain of immortality. Alleluia! 
  

 ترنيمة المناولة:
 جسد المسيح خذوا. والينبوع الذي لا ينضب ذوقوا. هللويا )وتقال أيضاً بدل "اقبلني اليوم شريكاً"

  
  
Post-communion hymn:  The Troparion of Pascha (once only) 

 يرنم المسيح قام... مرة واحدة بدل )لقد نظرنا ...(

                                    
Instead of Blessed be the name of the Lord…:  Christ is risen… (3 times) 

 مرات( 3يرنم المسيح قام ) بدل )ليكن اسم الرب مباركاً...(
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FROM THE PASTOR 

 

April 15, 2024 

Beloved Parishioners and Friends of St. Jude Melkite Catholic Church, 

Christ is Risen! Truly He is Risen! 

After reviewing our Diocesan financial guidelines with Bishop François Beyrouti, the 
eparchial bishop of the Diocese of Newton for the Melkite Catholic Church in the USA, 
and with his approval, I am pleased to announce the formation of the St. Jude Melkite 
Catholic Church Parish Finance Council for the period of April 15, 2024 to April 14, 
2026. The members of the council are: George Mekkri, Fabiola Perez, Holly Rincon, 
Graciela Tahhan, and Rami Talhami. 

Everyone will recognize them as long-term active parishioners who have served in mul-
tiple ministries for many years. All have devoted their time, talent, and treasure to our 
parish community. 

The Parish Finance Council plans to meet monthly to review and recommend financial 
matters related to St. Jude Melkite Catholic Church. I am very happy that each has ac-
cepted this new responsibility. 

If you have any financial questions or suggestions related to St. Jude Melkite Catholic 
Church, please send them to me in writing for the Finance Council to review as a team. 

 

Your servant in Christ, 

Fr. Ezzat Bathouche 

Pastor 

St. Jude Melkite Catholic Church 
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 DOMINGO 21 DE ABRIL 

 
 
 
 
 
 
 
 
Oración de la Antífona 
Oh Cristo nuestro Dios, que participas con el Padre y el Espíritu Santo en el domino sobre 
todo: Tú te hiciste hombre sanando todas nuestras enfermedades. Tú alejaste el sufrimiento 
y restauraste la luz al ciego por medio de tu mandato divino. Tú levantaste al Paralítico y le 
ordenaste ponerse en pie y caminar.  En tu compasión, acuérdate de nosotros. Haz brillar en 
nuestros corazones tu luz pura. Abre los ojos de nuestras mentes. Establece en nosotros 
respeto a tus mandamientos, para que vivamos de acuerdo al Espíritu, haciendo lo que te es 
agradable. Porque Tú eres nuestra Luz, nuestra Vida y Resurrección, Oh Cristo Dios, y a Ti 
rendimos gloria, honor y adoración, junto con tu Padre terno y Tu Santo Espíritu, Bueno y 
Dador de vida, ahora y siempre y por los siglos de los siglos. 

  
Antífona de Pascua 
T: Por las intercesiones de la Madre de Dios, Oh Salvador, sálvanos. 
1.  Aclama a Dios, tierra entera, canten en honor de su nombre. 
2.  Digan a Dios: “Que admirables son tus obras”.  Por tu gran poder se renden tus 
enemigos. 
3.  Que se postre ante ti la tierra entera, que canten para ti, que canten en honor de tu 
nombre. 
4:  Gloria al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. Ahora y siempre por los siglos de los 
siglos. Amén. 
  
Troparios 
Tropario de la Resurrección (Tono 3) 
Que se alegren los celestiales, y que se regocijen los terrenales, porque el Señor desplegó la 
fuerza de su brazo, pisoteando la muerte con su muerte; y siendo el pri-mogénito de entre 
los muertos, nos salvó de las entrañas del Hades y concedió al mundo la gran misericordia. 

Tropario de San Judas (Tono 3) 
Oh santo apóstol Judas, intercede con Dios misericordioso para que nos conceda el perdón 
de los pecados. 
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Kondakion de Pascua  (Tono 2) 
Al sepulcro bajaste, oh Inmortal, más destruiste el poder de la muerte y resucitaste 
vencedor, Cristo Dios.  A las santas mujeres dijiste: ¡Alegraos! y a tus apóstoles les donaste 
la paz, Tu que concedes el resurgir a los caídos. 
 
Al Trisagio 
Los que en Cristo han sido bautizados, de Cristo os han revestido.  Aleluya. 
  
PROQUÍMENON: Salmo 46:7,2 (tono 3) 
L:   Canten, canten a nuestro Dios; canten, canten a nuestro Rey. 
T:   Canten, canten a nuestro Dios; canten, canten a nuestro Rey. 
L:    Aplaudan, todos los pueblos, aclamen a Dios con gritos de alegría. 
T:    Canten, canten a nuestro Dios; canten, canten a nuestro Rey. 
L:    Canten, canten a nuestro Dios; …. 
T:    … canten, canten a nuestro Rey. 

 
 

Lectura de los Hechos de los Apóstoles (9:32-42) 
  
En aquellos días, Pedro, en una gira por todas las ciudades, visitó también a los santos que 
vivían en Lida.  Allí encontró a un paralítico llamado Eneas, que estaba postrado en cama 
desde hacía ocho años. Pedro le dijo: «Eneas, Jesucristo te devuelve la salud: levántate, y 
arregla tú mismo la cama». Él se levantó en seguida, y al verlo, todos los habitantes de Lida 
y de la llanura de Sarón se convirtieron al Señor. Entre los discípulos de Jope había una mu-
jer llamada Tabitá, que quiere decir «gacela». Pasaba su vida haciendo el bien y repartía 
abundantes limosnas. Pero en esos días se enfermó y murió. Después de haberla lavado, la 
colocaron en la habitación de arriba. Como Lida está cerca de Jope, los discípulos, entera-
dos de que Pedro estaba allí, enviaron a dos hombres para pedirle que acudiera cuanto antes. 
Pedro salió en seguida con ellos. Apenas llegó, lo llevaron a la habitación de arriba. Todas 
las viudas lo rodearon y, llorando, le mostraban las túnicas y los abrigos que les había hecho 
Tabitá cuando vivía con ellas. Pedro hizo salir a todos afuera, se puso de rodillas y comenzó 
a orar. Volviéndose luego hacia el cadáver, dijo: «Tabitá, levántate». Ella abrió los ojos y, 
al ver a Pedro, se incorporó. Él la tomó de la mano y la hizo levantar. Llamó entonces a los 
hermanos y a las viudas, y se las devolvió con vida. La noticia se extendió por toda la ciu-
dad de Jope, y muchos creyeron en el Señor. 
back to them alive. And it became known all over Joppa, and many believed in the Lord. 
 

ALELUYA 
-Yo me refugio en ti, Señor, ¡que nunca me vea defraudado! Líbrame, por tu justicia inclina 

tu oído hacia mí y ven pronto a socorrerme. 
-Sé para mí una roca protectora, un baluarte donde me encuentre a salvo. 
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Lectura del santo Evangelio según San Juan el evangelista (5:1-15) 
 

En aquel tiempo, se celebraba una fiesta de los judíos y Jesús subió a Jerusalén. Junto a la 
puerta de las Ovejas, en Jerusalén, hay una piscina llamada en hebreo Betsata, que tiene cin-
co pórticos. Bajo estos pórticos yacía una multitud de enfermos, ciegos, paralíticos y lisia-
dos, que esperaban la agitación del agua. Porque el Ángel del Señor descendía cada tanto a 
la piscina y movía el agua. El primero que entraba en la piscina, después que el agua se agi-
taba, quedaba curado, cualquiera fuera su mal. Había allí un hombre que estaba enfermo 
desde hacía treinta y ocho años. Al verlo tendido, y sabiendo que hacía tanto tiempo que 
estaba así, Jesús le preguntó: «¿Quieres curarte?». Él respondió: «Señor, no tengo a nadie 
que me sumerja en la piscina cuando el agua comienza a agitarse; mientras yo voy, otro 
desciende antes».  Jesús le dijo: «Levántate, toma tu camilla y camina». En seguida el hom-
bre se curó, tomó su camilla y empezó a caminar. Era un sábado, y los Judíos dijeron en-
tonces al que acababa de ser curado: «Es sábado. No te está permitido llevar tu camilla». Él 
les respondió: «El que me curó me dijo: «Toma tu camilla y camina».  Ellos le preguntaron: 
«¿Quién es ese hombre que te dijo: «Toma tu camilla y camina?». Pero el enfermo lo ignor-
aba, porque Jesús había desaparecido entre la multitud que estaba allí. Después, Jesús lo 
encontró en el Templo y le dijo: «Has sido curado; no vuelvas a pecar, de lo contrario te 
ocurrirán peores cosas todavía». El hombre fue a decir a los judíos que era Jesús el que lo 
había curado. 
  
Hirmos (Tono 1) 
El Ángel exclamo a la Llena de Gracia: “Virgen Purísima, alégrate!, y de nuevo diré 
¡alégrate!, porque tu Hijo resucito del sepulcro al tercer día.” Resplandece, resplandece, 
nueva Jerusalén, pues la gloria del Señor ha brillado sobre ti; danza ahora y alégrate, Sión; y 
tú, oh Purísima Madre de Dios, regocíjate por la Resurrección de tu Hijo. 
  
Kinonikon (Tono 1) 
Tomad el Cuerpo de Cristo; gustad de la fuente inmortal. Aleluya. Aleluya. Aleluya.! 
 
  
Después de la Comunión: 
Tropario de Pascua: De la muerte Él resucitó, y con su muerte Cristo a la muerte 
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ORACIÓN A SAN JUDAS TADEO 
 
Oh glorioso Apóstol San Judas Tadeo, siervo fiel y amigo de Jesús, el nombre del 

traidor ha sido causa de que fueses olvidado de muchos, pero la Iglesia te honra y 

te invoca como patrón de las causas difíciles y desesperadas. Ruega por mí para 

que reciba yo los consuelos y el socorro del cielo en todas mis necesidades, tribu-

laciones y sufrimientos, particularmente (hágase la petición), y para que pueda yo 

bendecir a Dios en tu compañía y con los demás elegidos por toda la eternidad. 

Yo te prometo, Apóstol bienaventurado, acordarme siempre de este gran favor; jamás dejaré de honrarte 

como a mi especial y poderoso protector y de hacer todo lo posible para propagar tu devoción. Así sea. 

AMEN 

 

 

RELIGIOUS EDUCATION AT ST. JUDE CHURCH 

St. Jude church is offering two classes: 

• May 2 : English-language Bible Study — the first Thursday of every month 

• May 16: English-language Adult Formation — the third Thursday of every month 

All classes meet in-person at the Parish Hall from 7:30PM to 8:30PM. Snacks will be 
provided. There is no charge to attend. 

Please bring your Bible,  a notebook and a pen. 

To sign-up for these classes: 

1. Go to https://stjudemiami.flocknote.com/  2. Add any of these groups: 

  EN Bible Study           Adult Formation 
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Saint Jude Melkite Greek Catholic Church 
126 SE 15th Road; Miami, Fl 33129 

Tel: 305-856-1500  Email: office@stjudemiami.org 
www.stjudemiami.org 

 

REV. EZZAT BATHOUCHE   Pastor 
 

 

 
 
 
 

DIVINE LITURGIES 
Miércoles 12 del Mediodia Español (con unción con el santo oleo) 

Sundays: 9:00AM English   11:30AM English & Arabic  6:00PM Español 
 

 
CHURCH STAFF 

Parish Deacons: Dorotheos Rose  Sub-Deacon: Pepe Alonso   
Secretary/Lay Pastoral Assistant: Andrea Monzani 

Church Caretaker: Edgard Cordonero    Gift Shop: Jeanette Escobar  
Choir Director: Sawsan Shalah   Music Director: Carlos Fuerte 

President St Jude Ladies Guild: Rima Mazzawi 
 Servidoras de San Judas: Holly Rincón 

Sunday School Coordinators: Leila Malouf & Marirose Mardeni 
  

 

              Church Guidelines 
 

Confessions: Thursdays and Fridays by appointment. 

Baptisms: Please contact the Parish Office to make  

arrangements. 

Marriages: Please contact the Parish Office at least seven 

months prior to intended date of wedding and to make  

arrangements. 

Anointing of the Sick: Available as needed.    

Holy Communion for the Sick: Available as needed. 

St. Jude Melkite Greek Catholic Church 
 
st.jude.melkite 
 
stjudemiami.flocknote.com 


